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Szinház után. 

A VÉGSÖ szó elhangozott már, 
Lassan lehull a kortina. 
Egy kis parádés jelenettel 
Véget ért a komédia. 
Nem tapsol a fáradt közönség, 
Silány volt az elöadás ; 
Még kétkedik: valj a szinész-trupp, 
Vagy a darab inkáhh hihás. 

Mégis akad a gdncsoláshan 
Itt-ott egy kis elismerés : 
» Valljuk he, hogy a föszereplö 
Tisza — nem épen rosz szinész. 
Ncigy szerepét eljátszta végig 
És csoda, hogy nem döle ki; 
Pedig gyöngécske környezetje 
Csakis terhére volt neki.« 

»Hogy egy-egy társa henn ne süljön, 
Még súgnia is kelietett. 
Szapáry — az nemjól heszélt hár, 
De nem tett roszúl, hogyha tett. 
Másrészröl Apponyi, Szildgyi 
Elég ékesen deklamált 
Piros fauteuil után epedve ; — 
De csak heszélt, mást nem csinált.« 

»jBeszédre, tettre rosz s izetlen 
Maradt a sok szélbal-hohócz: 
Kóczot nyelö republikánus; 
Torkában kócz maradt a kócz. 
Sikertelen bukfenczezésben 
Csatár, Csanyágyi hasra hull; 
Hignaziónak frázis árja 
Már-már Ernöén hága tul. 

»A szinpad jobb felén a chórus 
Ugyetlenül, szájtátva állt; 
Mig balfelöl minden statiszta 
Füldobrepesztön kiabált.« — 
Sok a panasz, a nagy közönség 
A truppot igyen inti hát: 
»Mi megfizetjük a nagy entréet, 
De kérilnk jobb komédiát« 

ÍUTTYOMBERKI 

a, i1.el3rl1.ezet sig-na/tu-réjárál. 
Haza minclen elott! 

Sorakozz! 
Jobbra balra oszla-foszla-szakadozz! 
Ki van adva az ordré. 
Péchy Tamás ráforditotta a kulcsot, mi meg be-

adtuk., 
Es most isten veled napidij fogyasztó város, istea 

veled »igen«-eim echója országház, s te iroda, holnyug-
táim értékét a minden hiány nélküli fölvétel erejéig tud-
ták méltányolni — isten veled! 

Viszont látjátok-e még Darikátokat fővárosi pin-
czér lovagok és kellner hölgyek, tőzsdefiak és traíikás 
leányzók, s ti mind, kik néki, valamint kiknek ő kellemes 
szórakozásokat szerze erejének tökéletes megfeszité-
sével? 

Bizom a sorsban, hogy a központi választmány 
kegyelme, ellenjelöltem szamársága és választóim össze-
boronált ereje s kalácssal lekenyerezett elvszilárdsága 
meg fog ismét nyomoritani a mandátum terhével. 

Igéreteimen legalább nem fog mulni. 
H a pedig a Mindenható-

aak úgy tetszenék, hogy igény-
telen nevem többé ne szere-
peljen a képviselőház tagjai-
nak lakjegyzékében — meg-
nyugszom ebben is, mert 
tudom, hogy magul magom 
nemfogszakadni s mig magyar 
parlament lesz, mindig fog 
akadni felesen utódom, aki 
mehetnéki viszketegtől ösztö-
kélve, kiáltani fogja helyettem 
is, hogy: 

— Pakolj Pis ta! 

r\Á(tiBm MSESSI® 

— Némely idöszakban csak egyféle esöt különböztet-
he tünk meg. 

— Az iparos lényegesen különbözik a kercskedötöl. 
Mert mig az olcsón szeret venni és drágán cladni, ez drágán 
ad cl és olcsón vesz. 

— Az angolok oly hadi állásra kényszeri tet ték a spa-
nyol ha jókat , mely a szélre nézve kedvezötlen vo l t ; persze az 
elmés angolok magok részire ta r to t ták fenn a jó szelet. 

— A hajósok üres palaczkot dobtak a tengerbe, mely* 
ben papiros volt. 



A YÁNDOR MlVÉSZ. 

Mr Dénis de la Passementerie ritkasági sátrával most bejárja a vásárokat. De a pol-
gárság elfordul tőle, mondván: „Kókler! Hiszi a fenye amit beszélsz!" 
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FÖRMEDVÉNY. 
— Sisterghetto. — 

A győzedelemnek tiporva 
rohanó viharzata fölkavarta a 
népóczeán rivalgó habtarajai-
nak tajtékzó örömrivaját. 
Hajh! mert a chlumi ködbe 
hanyatlott kamáslis gyalázat 
förtelmes undokságára rá van 
duplázva a népitélet megsem-
misítő königgráczi futásának 
Kain jegye. 

Ez volt a nap, az itélet 
napjának ragyogványosan va-
kitó nagy napja, a melyen a 

szoldateszka brutalitásának gyalázat-hekatombája enle-
helletem sodró Tajfunjának orkánja előtt szétfoszlott, 
mint a hitvány poly va! 

Komeáthy telt izmainak ellenállhatatlan érv-ára-
datával csürte, én enméltóságom megsemmisitő rohamá-
val csavartam, s az egyesült hatalom eme tipró zuhantá-
sával kitekertük a győzedelem pálmáját tövestül, gyöke-
restül, a megkozmásodott feketelelktiség csattogó agya-
rai köztil! 

A gyávaság meglapulásának semmiségbe porló 
enyészete örvénylett az elképedtség meglepetésén, a mi-
dőn tiz polgár eszmetiszta végitélete a kajánság ocsmány 
kigyófogzata közé vágta a dörgő »Nem!« menetekelét. 

S mint a hemiszférák itéletnapi zugásának moraj-
lata, dtibörgve dörgött az »éljen Yérhasovai!« nemzeti 
hymnussá dagasztott örömbömbölő hozsannájának táro-
gatása, visszavágván a kamarilla dtihepéjének frecssenö 
tajtéklocssanatát a szégyenpad megsemmisitő pellengér-
jének feneketlen forgatagába. 

Ezentul naponként fog dagadt hullámkarmú czikk-
áradat neki zúdulni hasábjaimról a militarismusnak. 
hogy bárdosult tollammal tönkre perczegjem. 

Yéghez viendek oly országos bödüléseket hogy ordi-
tásomra megfutand a philiszteusok hada. Hollómiglani, 
hollódiglani károgkodásokat rikoltok fülének Uchatius 
öblébe, hogy egy magyar hadsereg keletkezzék s én annak 
főparancsnokaképen az országot bejárva, az összes publi-
kumot besorozzam prenumeránsnak a függetlenségi lo-
bogó alá. 

Igenis, addiglan nyugvási mákony ne is hulladoz-
zék csukkanó pilláimra. 

Es Magyarország szabad lesz és független, nem 
fogván senkinek engedelmeskedni, csak nekem! 

A telhetetlen szoldateszka agyagkolosszusának 
ludtalpu patája alól ki van rántva a harmadfélszázad 
zsarnokságának förtelme által szövött pokrócz s enhara-
gom engesztelhetetlen zsarátnokának szikrázó tiszke 
végigperzsel a bálvány élő gyalázatának rángatódzó 
dögtetemén! 

— Dido, fresszen I 

A budapesti diplomáczia szabályozása. 

KÖZÖNSÉG egy részében még mai nap is az a 
balhit van elterjedve, hogy az idegen kormányok 
Budapesten lakó konzuljai és főkonzuljai a 

diplomacziához tartoznak. Pedig ép oly kevéssé tartoz-
nak, mint valamely bank jogi konzulense, vagy bármi ma-
gas állásu beteghez hivatott konziliárius orvos. A kon-
zul: konzul, a diplomata pedig: diplomata. — ez a kii-
lönbség. Jónak látjuk tehát ezennel a konzulok jogait és 
igényeit némileg kodifikálni. 

Minden konzul diplomatának tekintheti magát, de 
csak két szem között. 

Egyenruhája a budapesti lakosságétól semmiben 
sem ktilönbözik. 

Allama pecsétjét bármely zsebében szabadon vi-
selheti. 

Jogában áll, ha a magyar kormány bármely tag-
jával találkozik, előtte kalapot emelni, anélktil, hogy az 
illető kormánytag ezt avval torolhatná vissza, hogy ő is 
kalapot emel előtte. 

A magyar miniszterekhez szabad bejárása van az 
általános kihallgatási órákban, ha egyéb közönség 
nincs jelen. 

A szinházi diszelőadásokhoz, még elhalasztás ese-
tén is, neki páholy dukál, a melyet az előadás elmaradása 
esetén sem lehet tőle megvonni. 

Ha az udvar Budapestre jő, a bevonulásnál a kon-
zul szabadon vegytilhet a nép közé és hivatalos nyelvén 
éljenezhet. 

Udvari bálra minden konzul eo ipso hivatalos és 
ezért ktilön meghivót nem kap. 

Nyilvános helyeken, például lóversenyeken, joga 
van a hivatalos személyiségeket kertilni és velök szóba 
nem állani; az ellenkezőre nincs kötelezve. 

A minÍ8zteri ebédekre, valahányszor meghivják, 
elmehet; ellenkező esetben nem. Ez utóbbi esetben az 
étkezésben is részt vehet. 

Sajátlakásán a konzul magamagát excellencziásnak 
czimezheti anélktil, hogy ezért maga magát czimbitorlás 
miatt följelenteni tartoznék. 

Ha a konzulnak neje is van, ennek jogában áll rös-
telni, ha a szoczietás meg nem hivja szalonjaiba. E fölötti 
panaszait, melyek bélyegmentesek, a konzulhoz czimezi. 

A konzul netaláni leányainak igényök van a bál-
bizottságok megktilönböztetett figyelmetlenségére. 

Minden konzulnak, mihelyest kormánya által Bu-
dapestre kineveztetik, jogában áll beadni lemondását. 

A „Borsszem J a n k ó " d lp l . koüiflkái. 

Kérdés Istóczyhoz. 
Valljon: elzsidósodásnak lesz-é mondható, ha a 

választások után az országgyülés sulypontja johbról 

balra fog átbillenni ? 

4 
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I A K A I E Y É L, 
Pest városába, a Károly kaszárnyába 

piros pünkösd naptyán való szeredán. 

Eldes szülém anyám, apám! 
Piros pünkösdi rúzsás 

fris szerencsét, áldást, 
békességet kévánok ki-
gyelmeteknek at tula jó 
öreg Uristentül. 

Hát má visszagyüt-
tünk Szögedébiil, a nagy 
tiszai háborúbul, le is 
győztük az ellenséges ár-
mádiát; hasztalan stur-
mót ellenünk, megmu-
tattuk, hogy nem hiába 
esküttünk meg, hogy 

tüzbe, v i z b e hűségesen szógájuk ő fölsígit. 
Sok dógunk vót ott Szögedébe, de azér jó dógunk 

vót. Csak a förösztést sokaltuk egy kicsit, mert hogy 
egyrészrül a Tisza förösztött minden nap, másrészt meg 
a szögediek tejbe vajba. Kinn vótunk bekovártéjozva a 
czibilségnél, aztán ha ecczer egy hétbe módomba vót, 

i hogy aludhattam, oan tollas párnákon háltam, mint egy 
ptispök, a tiszt uraknak meg akkora vót a böcsülettye, 
mint egy szógabirónak. Hogy ementünk, hát Szöged 
városa áldomást fizetett a tiszt uraknak, az étel csupa 
esztra menázsi vót, a borocskák meg oanok, hogy méga 
butéliák is magázták egymást. Lett aztán jó kedv, hogy 
még a kapitány ur Szabovjevics, aki szegény e' szót se 

1 tud magyarul, még az is azt mondogatta, hogy: elen á 
1 madár! Hát még az én kapitányom, a kapitány ur Raj-

nér! Az ugy rakta a csárdást, hogy a csellagokat maj 
lerugta. A végin aztán a czibilek meg a tiszt urak össze-
ölelkeztek, csókolóztak, az gyenerális urak,meg az óbester 
urak, meg a stapszoficzér urak, a komiszárius, a vicz-
ispány, meg az öregbiró urral, a fijatalabb tiszt urak meg 
ikább az fehérszemélekkel. 

Azúta berukkútunk Pestre, végignéztük a princz 
Rudófnak, ő felsige ides fiának a lakodalmát. Szép is 
vót! Este, a pest budajiak örömükbe minden mécsest meg-
gyujtottak, minden ház oan vót, mint egy-egy betlehem. 
De a legszebb mégis a fönséges uj asszony vót.Oan gyöngy 
porczolán kis tündérkisasszony az, hogy nem is mertem 
uagyon ránézni, mer attul fétem, hogy összetörik, eszem 
aztat a Belgiábul ideszakadt arany tulipántos szösz haját. 

Most a legnagyobb ujság az, hogy a tiszt urak 
közt nagy a ribillió. Tennap délbe ispekcziós vótam, oszt 
a kantinba vittem a kapitány urhol a meldungot; hát 
amin belépek, hallom a kapitány ur Rajnértül, hogy 
aszongya nagy haragban: »mágyárise kszindel!« Ro-
s z u l esett hallanom, mer a kapitány urunk, ámbátor 
Dlmet ember, de azér derék ember, bátran elmehetne 
magy ar számba. Meg is tanút szépen a nyelvünkön ; 
ugy emondja marsközbe, hogy: »rugd ki magad! huzd 
ju magad! Azt a püspöknek született, mundérba bujta-
tott gyöngetérdü atyauristenedet !« — hogy az ember-

nek a lelke is vihog bele. Mi lelheti ? Hát tanákozok az 
ájnjérige-frájbiligós Böszörményivel; ezzel mindjárt meg-
magyaráztattam magamnak a dógot. Tudom, emeséte 
azt a tiszteletes uram helyesen az ujságbul, hát ketek is 
tudhassák. 

No ha igy áll a dolog, akkor persze igaza van a 
kapitány urnak, először mer a kapitány urnak mindig 
igaza van, igy akarja a forsrift, másoczor mer csakugyan 
csunya dolog vót attul a böttiszalajtó tentafikátul, hogy 
két hibás tiszt ur miatt legyalázta valamennyit. Oan 
furmán van ez, mint tennap is a hetedik kompániánál, 
ahun az a málé Yajszmájer Hánzi roszul csinyáta a kver-
grifíeket, oszt az a véres száju kapitányuk az egész 
kompániát két óra hosszant strófba egreczéroztatta azér 
az egy emberért. — Há lenne a szubordináczió, ha min-
den ujságirónak szabad vóna tiket legyalázni ? Hogyan 
tisztője a legínysíg, mikor látja az ujságba, hogy egy 
közönséges czibilista elnevezi a tiszt urakat kutyaftilti-
nek ? Iszen még én se mondatnék magamnak ijet, pedig 
az én csellagom csak posztóbul van, nem aranybul, a kar-
domat is csak panganétának felejtette a mennyei pisz-
máker. 

Ha már vasas baka vagyok, nem aranyos, hát csak 
vasaljanak meg ketek egy pár vassal. 

Istennek ajánlom keteket, evvel maradtam mind-
örökké 

szerető katona fiuk 
J O S E F KovÁcs 

frájteros. 

Apró l^irek. 
i Alapos vegytani vizsgálatokból kidertilt, hogy a 

fővárosi ázalékvezetékben viz is foglaltatik. 
* 

* * 

% Az osztrák-németek nagyra vannak az általuk 
véghezvitt parlamenti exodussal. Könnyti nekik, mert 
sokan vannak soraikban olyanok, akiknek ősei már az 
első exodusban közreműködtek. 

* * * 

+ Nem tudjuk, igaz-e ? — de azt mondják, hogy a 
polgári házasságot a papirend szoritotta le a napirendről. 

* 
* * 

Még azt beszélik, hogy a katonai körök hara-
gusznak Yerhovay fölmentése végett. Pedig nem is igaz ! 
Hiszen arra a bizonyos itéletre p a r d o n n a l feleltek. 

* 
* * 

a A legujabb két megkegyelmezés megérdemli az 
elitéltetést. 

* 

= A bimetallisták azt állitják, hogy Románia a 
bimetallismusnak hódol, mivel a koronája is kétféle: a 
királyé aczél, a királyasszonyé pedig arany. 

* 
* * 

A monometallisták pedig azzal vágnak vissza, 
hogy mégis csak egyféle, mert mindakettő ta Imi. 
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A mi ezután következhetik. 

Czi32Cierta ,rL-
z AGANCS-kiállitás mindenesetre a czimertan kö-

p rébe tartozik, mintbogy czímeres teremtmények 
nyujtják anyagját. Az agancs, mint e kiállitás 

mutatja, igen különféle természetü; némelyiket inkább 
agyarnak nevezné az ember, ha ez agyarkodásnak nem 
látszanék; olyan is akad, mint a kitömött medvebör, sőt 
kerül vadásztarisznya forma is. Hiuzbört is látunk, de 
kár volt ki nem teüni, hogy melyik állat visel ilyent agancs 
gyanánt. 

A kiállitás persze hogy nem lehet teljes. Nem lát-
juk például az agancsár, vulgo: szarvas bogár agancsát, 
söt a Szarvas Gráborét sem. De ezt inkább megbocsáta-
nók, mint azt, hogy a bőségnek, mely pedig hajdan ha-
zánkban oly böven fordult elő, bőség szarujával sehol 
sem találkozunk. (Hir szerint a bécsi természetrajzi mu-
zeumba tették. A s z e r k.) A félhold két szarva, mint 
halljuk, szintén csak holdváltozta után lesz látható. Igen 
nevezetes a javorinai jávor szarvas agancsa, mely jávor-
fából van faragva. Továbbá azok a természetes esernyő-
fogantyuk, melyeket a zerge visel homlokán. Nehány lel-
kes hölgy, férjeinek homlokdiszét állitotta ki válogatott 
álnevek alatt, melyek azonban a szakértőt nem fogják 
félrevezethetni; ilyen példáál a ghymesi cZamvad tizen-
két águ agancsa. Csodálni lehet, hogy H a h n r e i 
ismeretes jockey ebben az osztályban nem állitott ki 
semmit. 

Az egyetem bölcsészeti karától is elvártuk volna, 
hogy egyszer márválogatott szarvas okoskodást fog kiálli-
tani; talán azért nem tette, hogy ez által szarvashibát 
követvén el, ez a fontos species is képvieselve legyen a 
gyüjteményben. Ugy szintén hibáztatnunk kell az ország-
gyülést is: mert a hol annyi elejtett vad van kiállitra, ott 
bizony egy pár mondott vad is elkelt volna, minő pedig 
intra et extra muros elég akad. Igen feltünö tény to* 
vábbá, hogy hires Nimrodjaink egyike sem mutat be 
vajas szarvacsot; nyilván nem igen vonzódnak a pék-va-
dászathoz és igy e nevezetes agancs-faj teljesen hiányzik. 
Nemkülönben meg kell jegyeznünk azt is, hogy hazánk 

kövületgazdagsága mellett szarukövet nem látunk seho], 
mely pedig igen jól elkelne kövült agancsnak. 

Az agancs-kiállitás gyakorlati haszna mindamellett 
igen nagy. A házas élet nem csekély erkölcsi gyarapo. 
dást fog belőle meriteni. Majd ha idővel, a hazai viszo-
nyok tekintetbe vételével, az ekeszarv is e kiállitás ke-
retébe foglaltatik, akkor a fóldmives is ezivesen el fog 
oda járogatni. Sőt merjük állitani, hogy idővel még a 
közuti vaspálya kocsisai is szakértőbben fognak tülkölni 
ha előbb egy gazdag tülök-gyüjteményben beható tanul-
mányokat tehetnek. Mindezeknek eleje gyanánt örömmel 
üdvözöljük egyelöre a mostani agancs-kiállitást. 

Esküdtszéki tárgyalás. 
Vádlő: Borsszem Jankó. 
Vádlott: Verhovay Gyula. 
Esküdtszék: A jóizlésü magyar publikum. 
Vádló : Mélyen tisztelt esküatszék ! Vádolom Verhovay 

Gyulát a »Függetlensdg« szerkesztöjét, hogy az általam össze-
sen és együttesen inkriminált förtnedvényeiben súlyos bünöket 
követett el a magyar nyelv, a jó izlés és a sajtó tisztességes 
hangja ellen. Az ilyen bolondgombák és csodabogarak, mint : »az 
epe feketesárga kiömlésének erös tombolását mételyszélvész-
ként zűditja a toll harczosának fejére stb.» nélkülöznek minden 
nyelvi szépséget, minden logikát, minden élczet és minden jó 
hiszemü tisztességes páthoszt, ellenben erős adagban tartalmaz-
zák mindazt, ami az egészséges gyomornak csömört és émely-
gést okoz s ami, ha netalán a vádlott lír ártatlan kutyájának 
beadatnék, a szegény párának gyors és korai fölfordulását okozná. 
Jól jegyezzék meg esküdt urak, hogy az általam fölhozott 
példa, még az enyhébb és tiszteségesebb passusok közé tar-
tozik a vádlott irataiban. Hogy nem hoztam fel még czifrább 
szemelvényeket a vádlottförmedezéseiböI,annak okaazesküdt-
szék iránt való mély tiszteletemben rejlik. Kérem vádlottat a 
magyar nyelv, a jó izlés és a tisztességes sajtói hang ellenében 
elkövetett bünökben bünösnek kimondani. 

Vádlott. Ha lehetne esküdt urak, szokásom szeriut át-
mennék e tagadás terére ; de miután ez lehetetlen, mert ilyen 
modorban csakugyan e nagy világon csak ketten tudunk irni: 
én és mesterem Csernátony Lajos ur, ki azonban marczangoló 
tigrisböl már kezes birkává lett, nem marad számomra egyéb 
mentség, mint az a német közmondás: »Jeder riecht halt wie 
er kann.c 

A z esküdtszék (visszavonul s rövid tandcskozás után a 
vádlottat egyhangulag btínösnek mondja ki s büntetésképen sajdt 
vezérczikkeinek elolvasására itéli.) 

„Az állhatatos fejedelem". 
(Calderon.) 

I. felv. az állhatatos fejedelem. 
II. » az állhatatos szinészek. 

III . » az állhatatos k ö z ö n s é g . 
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A „Borsszem Jankó" tárczája. 
Hegedüs Sándor Grévynél. 

n. 

/POT AGY napokat élek. Sőt még folyton nőnek, junius 
w F ^ 4 2 3 - á i g . Mindennap érintkezem a franczia kor-

mányruddal. Gambettával négy szemközt beszél-
tem, a mit megbittbarátjai sem tehetnek, mert Gambetta 
tudvalevőleg félszemü. (Monoklit tettem föl, igy sike-
rült a furfang.) Mondhatom, nagyon megszeretett. Kér-
dezte: hogyan ejtem nevemet? »Ezsdusz«-nak-e vagy 
»Ezsdüsz«-nek. Mikor aztán megtudta, hogy »Hegediis<-
nek ejtik, consequenter »Hektisch«-nek nevez, pedig isten 
látia tüdőmet, az nem vagyok. 

Grévynél is voltam az Elysiumban (palais de 
l'Elysée); ott mulat egész nap, pedig különben komoly, 
vagy legalább komor ember. Ezt már abból is következ-
tettem, hogy komor nyikjanyitottajtót. Szépajtó; kulcs-
lyukában láttam az egész »helyzet kulcsát« (clef de la 
situation). Az egész valuta konferencziával mentem oda. 
Maga intett, hogy föl legyiink öltözve (en habit); 
mintha biz odahaza meztelen járnánk. Az elöszobába a 
köztársaság arczkép-szobra áll ércz alapon; a franczia 
bank is érczalapon nyugszik. Nittié ur (magyarul »Saj-
nos«), a »titkos tábornok« (secretaire général) vezetett 
be. Soha sem szerettem a bevezetéseket, de ez nem rosz 
volt. Grévy magánál volt (chez soi), mint Magnin mondá; 
tehát nyilván magánkivül is szokott néha lenni, amitugyan 
nem csodálok. Barthélemy St. Hilaire (körülbelül Szent-
királyi Bertalan) kisérte, ki igen egyszerü emberke. Grévy 
egyet hunyoritott mindnyájunknak ; ez a köztársaság hi-
vatalos stilusa. Aztán szólt is hozzánk és mindent meg-
értettem azon jelekböl, melyekkel szavait kisérte. Cso-
dálkoztam, hogy franczia létére spanyolul beszélt; lega-
lább én annak tartottam. Derék ember; a szigoru bon-
homme benyomását teszi; de igen eleven és bágyadt 
szónok, mint minden franczia. I)e lesz-é kormányának 
állandósága ? 

A franczia bankot is megnéztem. Normandia kor-

Junius 12. 188 í. 

mányzója (Mr. le gouverneur Denormandie) maga veze- I 
tett körül, ki szakasztott olyan mint egy angol. Meg-
mutatta iróasztalát, melynek politurája egymaga 100,000 I 
frankot képvisel és domborfigurákkal van tele vájva. Itt 
van a »salle des fétes« (születésnapi terem), mely Fres-
que festő müveivel ékes. Különösen szép »Vénus és 
Adonaj« képe, de »Diane és Apelles* sem rosz. Tömér-
dek kép van itt; csupa eredeti másolat, például Arion 
Helená-ja, Meleagrustól másolva. Moliére arczképe is 
ott van; ő alapitott a bankot és mondhatom, nem csak 
I I I . Napoleonhoz, de I. Napoleonhoz is hasonlit. A bank 
nyomdája nem valami különös, sőt egyoldalá, amennyj. 
ben csak francziául nyomtat. A munkások épen pénzt 
csináltak; bámulva láttam, hogy adják tovább, mihelyt 
kész; egy árva 1000 frankost sem szabad megtartaniok. 
I t t láttam az ellenört i s ; a »Hon«-t fájdalom nem. A 
pinczékben is voltaui. Ez a bimetallismus fészke. Egy 
aranybánya, tele ezüsttel. Láttam egy asszonyt, ki épen 
depöt-t tett le a legnagyobb hidegvérrel ; pedig a fran-
czia nöket melegvérüeknek mondják. 

Este diszlakomán voltam. Bajszt gróf kérdezett: 
»wiegétz?« — »Kút, her gróf«, felelém, némi gondolko-
zás után. Konzulunk: Rotsild Gusztáv huzamosabban 
beszélgetett velem, csaknem 30 másodperczig. Vagyonos 
embernek mondják; hiszen börziáner. Hallottam a »Yer-
saillaise« indulót is eredetiben. Bajszt egy »Chand 
noupcial«-t és egy »valse poloneusét« adott elö, de csak 
félkézzel tapsoltam neki. 

Ma a franczia képviselőházat (corps jurislativ) | 
tekintettem meg. Epen ülés volt. Gambetta barátom, 
mihelyt megpillantott, jó napot csengetett nekem. Ferry 
beszélt; szépen, röviden, két álló óráig. Aztán Léon 
herczeg (kit Léon Gambettának gunyolnak); közönséges 
stuczer, ki csak párisi nyakravalót visel. Gambetta foly-
vást csönget négylábu csöngetyüjével, kivéve ha a papir-
vágó ollójával, mely, ha jól emlékszem, szintén nésylábu; 
döngetiahasonlóképenanégylábu asztalt, hogy Kaszanya-
kot ijesztgesse, ki különben szétmarczangolná. Gambetta 
hangja óriási, de még erősebbnek mondják Stentor kép-
viselő hangját. Közben lábával tombol, majd meg öklé-
vel üt nagyokat az asztalra. Aztán egyszerre tapsolnak 
és lövöldöznek a claque-kalapokkal. Nagy név most ke-
vés van a házban; legnagyobbak: De la Tréméfoutaille-
Macaronade, De la Rochefoucaulte-Ilichelieutenant és De 
la Mortdem a vie-Laridiridondaine. Erdekesek Cazot 
öszbe csavarodott arcza, Porte-Cochery hatalmas kopasz-
sága, Tirard villogó ábrázata. Barthélemaque Saint 
Hilaire biczegve járkál és jól tud görögül. 

A Luxembourgban fölkerestem a luxemburgi sená-
tust. Ott Say Móricz (vagy Leon ?) az elnök; sima kép 
és potroh; pápaszemes, de igen jó akusztikáju ember. 
Béreuger, a frauczia Petöfi, igen kiváló szenátor; jól be-
szél, bár kissé magvasan. Inditványai mind motiót okoz-
nak. Humbert mindig szót kér, valahányszor beszélni 
akar. Ott van továbbá a sima képü Vacherot, a sima 
képü Laboulaye, a sima képü Pelletan, a sima képü 
Buffet; mindezek csak sima képük által különböznek 
egymástól. Csupa ismeretlen nép. Egy anonym senátus. 
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Károly király elsö tette. 
— Rumáncz. — 

»A kedvezö végzet és az 
Uristen kegyelme 
Fölmagasztalt; — hdt kirdllyd 
Vagyok im emelve. 

Uj trónusom lépcsein zeng 
Népem riadalma, 

Fejemen a népem fénye, 
Kezemben hatalma. 

Már ezentul minden tettem 
Férfias lesz sfenkelt !< 

Mondá — 8 legott megcsinálta 
A »korona-rendjelt.< 

JDiáfe ismeretek tára,-
Terjeszti : Bukovay Absentius. 

— Elutazásom után leszek 
én még csak kereset t jogász. 

— T a r t o k tőle, hogy mire 
vissza kerü lök Budapestre , meg-
rozsdásodik a zálogház kilincse. 

— Sa jná lnám a »Borsszem 
Jankó«-t, ha nem tudnám. hogy 
há rom hónap igné lkü lem is meg-
élhet. 

— Ha én vizsgázni fogok, 
két ó rá ra k iá rendálom a nem" 
zeti szinház sugóját . 

— Holnap elmegyek Kemény 
Gabihoz . Szabadalmat kérek 
töle, hogy »Bukovay Abscntius 

és Dákó Pista« bejegyzet t firma alatt engedje meg n e k ü n k , 
miszerint a szigorlati t e remben t o t a l j s a t e u r t állitsunk 
fel. Ehez képest bliktri lesz Monaco ! 

— Gsak az a pech, hogy szigorlati bukás ellen nincs 
semmiségi panasz. 

— Ha én Ugyvéd leszek, akkor az öregem ügyvéd-
s e g é d lesz ; e n g e m muszáj neki segiteni. 

— Faggato t t Szilágyi a B ü n t e t ö j o g b u l ; de biz én nem 
v a 11 o 11 a m s e m m i t ; igy esett meg ra j t am, hogy »bizonyi-
tékok hiányából* — felfüggesztct tek. 

— Olyan kegyet lenek a t aná rok a vizsgán, hogy az a 
nagy épület az egyetemi t emplom mellet t nem is egyetem 
már, hanem közvágóhid. 

— Pech, mikor az ember t a Szikszaiba' m e g é 1 j e-
n e z i k, oszt ' nincs mibül é 1 n i e. 

— En csak azt tar tom é 1 e 1 m e s jogászgyereknek, a 
ki szakácsnénak kurizál . 

— Ha még sokáig ilyen komiszul megy a seft, beállok 
valahova kasszirnak és elillanok egy kis kasszirnéval. 

— Az az igazi c z i m z e t e s diák, a ki csak azért van 
b e i r v a , hogy év végin ann-4 bizonyosabban legyen k i i r v a . 

— Ha nem volna czi l inderem meg kivágott topánom, 
biz1 isten, még a tand i jmentes bölcsész se ir igyelne. 

9 

A nagy-kanizsai bakter kiáltása és elmélkedése. 
Ha Kanizsán óra vóna, 
Már kilenczet ütöt t vóna ; 
De mivelhogy több az óra, 
Ütnek minden szire-szóra. 
Kilencz van a barátoknál , 
Alig mult nyolcz a városnál, 
Azért tehát minden magyar 
Feküdjék le, mikor akar. 
Yagy viraszszon bár reggelig, 
Azért őtet meg nem verik. 
Az óra nem dirigál most : 
D i c s é r j ü k a n e m e s v á r o s t ! 

Már én ugyan magam sem tudom, mit tevó' legyek ? Ha 
a város órája után kiáltom a kilenczet, akkor a barátok szid-
n a k ; ha meg a barátokéra hallgatok, akkor másnap a vá-
roshoz czitálnak, s elcsapással fenyegetnek. 

Ma-holnap azt sem tudja a szegény ember ebben a gaz-
dag városban, hogy mikor virad, mikor alkonyodik ? 

Ossze-vissza zavarodik minden. Egyik ember lemarad 
a vasutról, ez nagy b a j ; a másik korábban megy a hivatalba, 
mint akarna — ez még nagyobb baj. 

Ba j ez minden embei-nek, de legnehezebb a szegény 
bakter sorsa. Kérek segélydelmet. 

Matyó párbeszéd. 
Suhancz. Loátott ee máán kied telegrancsot ? 
Öreg Matyó. Hohhoát loáttom-eé ? Moán öttem ess! 
Suhancz. Evött ? Hiesz ahhun e — doraót a ! 
Oreg Matyó. Aunya no ! 

* 

Suhancz. Hoát azt tudi k ied: hoanyot tojik a pipiske 
madár ? 

Matyó. Vaj hatot. 
Suhancz. Nem biz a, mer hun többet, hun kevesebbet. 
Matyó. No má, no ! 

| S 0 D Á B 0 G A R A K . 

— Iíécsi magyar telegráncs. — 
Gepeket veten oeltperevent engedesset ormenűon leszek. 

(T. i. gépeket vettem öt perczent engedós3el. Reggel Ormándon 
leszek.) 

Ennek csak az a morálja : tessék jól olvashatólag oda pin-
gálni a nómetnek a magyar betüt. Igy aztán Hoenefossból és 
Aberdeenből is hiba nélkül órkezik meg a magyar telegramm. T. 
BeŐre, mint ezt e sorok irója maga tapasztalta. 

* 

Ábrai Károly H.-M.-Vásárhelyről küldött árvizi rémtele-
grammjai közt ilyen passus is fordult elö : »Ha mi odahalunk a 
vizbe, soha többé föl nem támadunk !« 
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C z r R K ^ s r r ö i Ü X K N K T Í : ^ 
i J . ^ É m Á . . . , 

„Yaló élczek." Inkáb füllent-
W// s e n ' — T. L. A fólreis-

mert lángész, Titán Laczi, fölül-
iiiUHfe multa magát a verseményekben. 

Hova előbb ! — G. E. A küldemény 
méltó a nagy névre, melynek firm^ja alatt meg fog jelenni. Az 
»eltolvajolt« szó amolyan czifra prókátori »kitétel«, melyet jobb-
nak, szebbnek vall a fiskális ur a régi, becsületes »lopásnál.« Nem-
sokára tán a varga »czipószel« nekikcsizmáts akompaktor »könyv-
kötni« fogja össze nyelvi ékessógeiket. — S. H. Sikerült. Meg-
rajzollatjuk. — Jólsvai wCOrtestó nóta. Nem elég tréfás arra, 
hogy a nagy közönségnek is bemutassuk. — L. Zs. Nem találta el 
a hangot. — Bcsk. Praestanter ! — I. M. Egyebet más név alatt 
szivesen. Kár, hogy az első sütet java: erős. — S. Gy. Rajta leszünk. 
Az apróságok ez egyazer nem pattognak. Ön elkényeztetett ben-
nünket. — S. S. Az igaz, hogy egy némely honatya kihull most a 
rostán. Am Istóczy bizik magához. Programmjának három sarka-

latos pontja a nagy választási szerencsejátékban ugyanannyi 
ü t é s : a zsidó görbe háta, a zsidó görbe orra s a zsidónak a meg. 
szalajtásra oly alkalmatos görbe lába. — W. A. Kérjük a folyta. 
tást. — R. I. Ha a reporter annál különbet nem követne el, hogy 
egyfélének nézi a kétféle ruhát! Mikor egyszer már az is megtör-
tént vele, hogy Jókainak Lipótrenddel való kitüntetésót a »bal-
esetek« rovatába nyomta bele. — X. A »budapesti telefonbálózat« 
titkára ? Ez jó. Mivé lennénk, ha a napközben a drótfonalon össze-
vissza csacsogott sok hülyeséget valaki nem tartaná titokban ? 
Kanizsai bakter. Búpanaszát. kinyomattatjuk. — S. I, Sorát 
ejtjük. — Serenus. Alszik néha öreg Yasárn. Ujs. is. Aix-la-Cha-
pelle nem Francziaországban van, hanem Aix-les-Bains s még 
vagy kettő. Amaz a köln-brüsszeli vonalon a német határállomás 
és neve Aachen. — Z. I. A kinevezési tréfát, ha ily jóizüen van 
betáialva, bátran ismételhetjük. — K. K. M i n d e n körülmény 
közt, gyöngéden szólva, gyöngédtelensóg : nőt átalán, főleg öreg 
asszonyt, legkivált pedig vén leányt kifigurázni. — Medoc. Valjon 
nem akadna önben is az efféle ólczek megérthetésére szükségeg 
csekóly mennyiségü ósz ? 

Felelös szerkesztő : C S I C S E R I B O I I S . 

U t a s o k n a k . 

Ajánlat iűószerű c z i t ó hevásáríására. 
Valrfili (liszitóitőr uyereg J5—35 frti- H 

' ' " l * " * Ponynyereg 14.—. Uj találmányú nyereg, lovonl 
iilve könnyen raegszorithatni 25.—, 40.—. A n g o l bőr-kantár 2.tiö— 
8 frt ig.Angol kengyelszij 2.50, 3.30. Ugrószij 3 .—, 4 —. Nyereg H 

terhelő 2.25, 3.— Izzasztó 2.75, 3 .— Mosható fehér izzasztó 4.50 Kötőfék 2.50. 
Aczél lovagló-zabla 1.80—2.50 Pelham-zabla 2.75—3.50. Trensli —.50 , —.80. 
Kengyelvas 1.60—2.50. Lovagló-sarkantyú —.80, 1.—. Felcsatolható 1.20, 2.—. 
Angol lószőrnyíró olló 6.—. Lótisztitó keztyíí —.90. Rugany lólábmentő 2.—. 
Lovaglóvesszö—.80—3.— frtig. Halcsontból, húrral befont e legáns gombbalC.—, 
8 . — , 10.— Rinoceros-börböl vágot t , ló-idomitásnál legjobb vessző —.00. 
Fogantyúval 1.20. Finomabb kiállitásban 1.50—2 frtig. Ujvárosi agarászó-ostoi 
4.50—10 frtig. Lómérték 1.—. Lómérték sétabotban 4.50. Őzbőrök és lószivacsok 
1—3 frtig. Gamasni bőrből 4.50. Nyeregszappan —.85. Tartós angol lópokróc 
párja 19.50. ll>((ro-Hllronn'tor Ancroid az időváltozást legpontosabbai 

előre jelzi 6 .—, 8 .—, 15.—. 

Yizliatlun <"-s bőr-
k v l l r r e k , tökéletesen' 

berendezett utitáskák 18—60 frtig. Uti toilette-tekercsek 
2—8 frtig. Praktikus berendezett toilette-tekercs 6.30. 
l ' j . Plaid-ruha bot ésesernyőmentő 5.50—7 frtig. Keren 
dezett étkezőkosár, kulacsok, p i n c z e t o k 3 . — , 5 . — , 7 . — , 
üveggel 9—15 frtig. Ango l uti-takaró légpárnávalLj 
20.—. Kitünő Rechaud lang gyorsforraló berendezve 3.50. j 
Touristáknakpraktikusvállbafi iggeszthető táskák, fehér- j 

nemüekre is 4.50. Tartós kanóczos uti gyufatartó —.85, 1.50. U j patent ( l u p i s z - 4 
liuztf a dugaszt sértttlenül és könnyen kisodorja 1 .—. Sétabotok és legyezők ( 
legujabb minták szerint. Nehéz bika izombot 2.—, 4 .—, 6.—. Jó erős sel^lem j 
esernyö, szivar tárak vállba függeszthetö angol kantárbörből 4.50, 10.50. Gummi ( 
ülö és fejpárnák 5—10 frtig. Oiunilli ('KíH-köpenyi'k mindkét oldalonü 
viselhetök 10.—, 10.50, 11.50. Nehéz bő fajták 15.75, 17.25. Ango l bőr plaid-( 

szijjak —.85, 1.50, 2.50. ( 
l'ti n i c k e l r e m o n t o i r zsebtfra kettös fódéllel, j 
kulcs nélkül igazitható és felhuzható perczmutatóval, rom- \ 
lásnak nincs kitéve 10.—. A m e r . <íra felköltflí ha-j 
rang'g'al 8 .—. Lapos zseb napóra iránytűvel 1.—. Belött j 
tömöralaku, eröslövésü, középen gyu ló Constabular .v j 
ItuldoK'K' aseb-revolver 10.—, 11.—, 13.—. Olcsóbbj 
revolverek 25 töltéssel 4.85, 6, 7—10 frtig. 

• T J MessxelAtd, melylyel a munkásokat távoiról szemlélhetni, szivartárcza 
^ J * alakban 4.50. Szárazon szivó csatornás strassburgi f a p i p a 1.— 1.60. 
Ciírarette p a p i r o s szopókával, finom Houblonpapirtból készült, 1000 drl 

? .50; ahoz töltő készülék —.30, —.75. 
_ ^leg' n e m felelfi t A r g y a k a t vissaavesse, próba megrende 

léshez nagy k é p e s K e r t < ; s / Tódor Budapest 
V., Dorottya-utcza I árjegyzéket mellékel 
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jokat, rüht 2 óra alatt levélileg 
is, biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyit, anólkül, hogy a beteg 
hivatásában 

akadályozva vol-
na és csak 

sikerült 
gyógyitát 

után 
fogad 

el tiszteletdijat. —
 

B
endel naponkint d. u. 2—

5-ig 
!és este 7—

10 óráig. 
$
4

 

Segitséget keresve, egy 

beteg nózegeti a hirlapokat kérdezvo ön-
magátúl : a sok g y ó g y s z e r közül m e l y i k b o 
bizhatik az einber? Ez v a g y ama hir-
detés nagysága által tünik f e l : a beteg 
választ s a legtöbb ese tben epen — a 
legroszabl i t ! A ki az i l y e n csalódást 
s a hiába való pénzkiadást e lkerülni 
akarja, annak tanácso l juk , h o g y Gori-
schek Káro ly cs. kir. e g y e t e m i k ö n y -
várustól B é c s b e n (Istvántér 6.) hozassa 
meg magának a Betegbarát« czimü k ö n y -
v e c s k é t , mert abban a legjobhaknak 
bizonyii l t g y ó g y s z e r e k tárgyi lagosan é s 
kimeritően vannak i smertetve , ú g y h o g y 
minden beteg tel jes nyuga lommal biral-
hat é s a legjobbat választhatja magának. 
A f en tebb i , már 450 kiadást ért k ö n y -
v e c s k e i n g y e n é s b é r m e n t v e kü l -
detik meg a megrende lőnek , tehát nem 
okoz több k ö l t s é g e t , mint 2 krajczárt a 
levelezés i lapért, m e l y magyar is lehet . 

A jód és broratartalniu sófiirdö 

Ptfsta é s távirda állomAs. 

Petrowitztól (Ferdinand csász. kir. északi 
pálya) l/« órányira. 

Pőttsó-, gőz- és lápfürdők, belégzés, savógyógy, 
gyönyörű park, zeneestélyek, kitünő ellátás, szép 
lakások. — Bővebben: 

a fördö felügyelőség. 
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Az 
„ATHENAEÜ 

könyvkiadó-hivatali 
Budapest, Perencziek-tet 
»Athenaeum« - epület, i 
minden könyvkereskedi 

kapható. 

DÓSIi 
Franczia regény I 

GREVILLE HENRIK-1 
Porditotta 

ZfCHY CAMILU 
Egy kötet, áraSOkra/ 

Greville Henrik, mely 
alatt egy szellemdús ní 
jelenleg Francziaorszag 
legkedveltebb regénviró] 
lunk bemutatott regénye 
a franczia kritika szerint 

mestermüve. — A regényj 
országban játszik, és » 
egy bájos, nemes lélekkö 
áldott fiatal leány. kit' 
nevelőnőkértrajongóí"1?. 
rosszul nevelt, de kit e 

moly, fenkölt lelkü f él 
relme mégis kitünő nővej 
zsol át. - Greville flnJ 
tolla e regényben főkéM 
gennek majmolását és H 
sét teszi ne vetségessó,»H 
iránya miatt is n'e-J 
hogy a magyar közöns«g 1 
tetéssel fogadja. 

Porzű Tárczalef 
Eajzok a t á r s a s é l e t b ő l , » 

köréből, uti vázl»»° 
Ifta . 

Á Ö A I A P 0 , 
ü j o l c s ó k i ^ ' 

- 8 kötet. - 4 6 

Ar» B írt 




